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  Tempójelzés az olvasónak:


  Allegro vivace (ma non troppo)


  Tartalom


  Első fejezet


  melyben a könyvei közt épp fordításaival bíbelődő narrátorhoz megérkezik, nem tudni, honnan, afféle újmódi sánta ördögként, Sánta, kivel rövid beszélgetés után lemennek a sarki kocsmába, szót váltva útközben a Gyémánt nevű, korosodó festővel.


  Második fejezet


  melyben vendég s vendéglátó társalognak egymással és a kocsma lumpen közönségével, s fültanúi lesznek a lakásából ittas férje által kiebrudalt, perkálruhás szomszédasszony panasz-áriájának.


  Harmadik fejezet


  melyben a narrátor elkalauzolja Sántát egy takarosan megújított vendégfogadó külön traktusába, hol írástudó ismerőseivel van találkozója, de oda sétálva Sánta még elbeszélget egy utcalánnyal, oda megérkezve pedig tüstént sakkozásba fog Gyémánttal.


  Negyedik fejezet


  melyben megismerkedünk Gyémánt úti jegyzeteivel, hol hosszú szünet után végre megismételhetett nyugati utazásáról számol be, valamint szavakkal lefesti ottani, jó negyvenes, talán már kora ötvenes szeretőjét, kinek gyerekkori falujában, vélhetően az örökölt szülői házban dévajkodik, majd hazatér.


  Ötödik fejezet


  melyben részt vehetünk egy budai villa kerti mulatságán, vállalkozásból gazdagodó házaspár házavató buliján, hol Sánta hosszú idő után ismét pörköltet is ehet, s érdeklődve szemlélheti az ide-oda surranó párokat, majd egy vetkőzős, üvegforgatós partit is az egyik szobában, mialatt az elbeszélő a már elkészült, de még üres, víztelen medencében menüettet jár a ház dús formájú úrnőjével, ki nem tudja, hogy akit ő a narrátor barátnőjének vél, igazából férje roppant ifjú szeretője.


  Hatodik fejezet


  melyben a mulatság több résztvevője elindul a pesti oldalra, megtudunk némely dolgokat Sántáról, majd egy bárba érkezünk, ott sztriptíztáncnak is tanúi lehetünk, továbbá Sánta és Gyémánt zavarba ejtő diskurzusának, meg egy ifjú pár tanácstalanságának.


  Hetedik fejezet


  melyben visszaérkezünk az elbeszélő belvárosi lakásába, s míg ő hosszasan telefonál az éjszaka közepén, mert felcsöngeti őt a Balaton partjáról  hová a mulatság odaautózott résztvevőivel ment  barátnéja, ki csak majd később lesz barátnője, Sánta kószál a nagy lakásban, a világítóudvarra néző konyhaablakon át szemlélve az alanti szomszéd páros civakodását, majd érzéki és kétségbeesett békülését, és mielőtt távozna, búcsúzóul cédulát hagy a még mindig telefonáló házigazda asztalán: őrizd meg inkognitódat, de bemutatkozáskor mondd mindig ugyanazt a nevet.


  


  I.


  Ördögöm van. Ezt, hogy tudniillik ő ördög, vendégem végül is maga mondta el magáról, onnan tudom. Épp kávémat ittam délután, mikor betoppant. Nem volt külsejében semmi rendkívüli. Korosabb volt talán, mint szokott társaságom. Skönnyű öltönyt viselt a meleg napon. Csöngetett hosszan, mígnem beengedtem és előzékenyen hellyel kínáltam, személye és hogyléte felől érdeklődtem. Látni valóan kedvét lelte az efféle körülményeskedésben. Elhelyezkedett az öreg fotelban, megtudakolta, nem zavar-e, és érdeklődve nézett szét a szobámban. Háló- és dolgozószobám ez egyszerre. Könyvek vannak köröskörül magas polcokon, kettős sorban. Előttük örökölt íróasztal terjeng, s a kanapén ugyanolyan a barnás huzat, mint a két fotelon és az ágyon.


  Oroszlános  állapította meg vendégem, rámutatva erre a huzatra.


  Oroszlánt, sárgás virágot valóban egyszerre formáznak rajta a minták.


  Pedig uraságod nem az oroszlán jegyében született  folytatta.  Mérleg inkább, úgy hiszem.


  Valóban  bólintottam, s meg se járta az eszemet, honnan a csudából is tudhatja. Magam árultam így el magamat, holott nem szeretem, ha tüstént arra törekszik valaki, hogy felismerjen. Iparkodom fegyelmezni magam, s őrizni inkognitómat. Erőm egy része pazarlódik erre. Más része meg arra, hogy a megélhetésért dolgozom. Kávémat is azért főztem a délutáni órán, hogy a kialvatlanságon úrrá legyek, és illő szorgalommal folytassak egy megkezdett munkát. Azzal volt tele az asztal, a kanapé. Papirosok mindenütt. Az önfegyelem hozzájuk kellett. Mert hát jobb volna élni, valóban, s a megélhetésért folytatott munka, úgy hittem még akkor, ezt szolgálja.


  Tolakodó az észrevétele, szögeztem le magamban. Badar dolog ugyan a csillagképekben hinni, de a bármily hamis azonosítás is azonnal nyomravezető lehet. Kiegyensúlyozottságot, harmónia és megegyezés keresését, belső viharokat takar a Mérleg jegye a tudós könyvek szerint. Kezdi ilyenkor mindjárt tagadni, árnyalni, pontossá tenni a habókosan általánosat az ember, s máris ezer vonását tárja föl egy idegen előtt. Vendégem pedig, egyelőre ennyit tudtam róla, idegen volt. Miért is akarja pillanatok alatt megtudni azt, amihez kedveseimnek, barátaimnak s nekem magamnak évek hosszú sora sem volt elegendő? Éreztem később is aztán ilyesféle szándékot abban, ahogy a körülményeket és a személyeket szemügyre vette, emlékezetébe sietős igyekezettel beraktározta. Annyi mindent tapasztaltam már, sóhajtott fel több órával később egy kapuban állva, kissé magyarázatul iparkodásához.


  Ha kér kávét…  udvariaskodtam, de ő határozottan intett, elhárította a sötét levet, arra hivatkozott, hogy különben is ajzott mindig, erőfeszítésébe kerül helyben maradnia, elméje ugrálását fékeznie… Sa kor, az is megteszi a magáét, mutatott szívére.


  Igazából nem látszott rajta, mennyi idős is lehet. Olyan kortalan volt inkább az arca, talán csak kissé táskás, mint aki sokat éjszakázik. Amozdulatai pedig valóban hirtelenek voltak. Nem is annyira gyorsaságuk volt meglepő, mint inkább az, hogy váratlanul következtek be. Váratlanul rajzolt karjával széles íveket szobám füstös légterébe, váratlanul állt föl a fotelból és sietett aprózott léptekkel a könyvespolchoz, váratlanul fordult előtte sarkon, s kapkodva magyarázott. Mint aki egyszerre több dolgot szeretne tudomásomra hozni. Hogy aztán lelassítsa a tempót, választékos kifejezésekkel éljen. Kivált ezek a keresett fordulatok s az őket kísérő visszafogott taglejtések vallottak arról, hogy idősebb lehet jóval, mint én, mint szokott társaságom.


  Vendégem ráadásul, mint hamarosan kiderült, a gyakorlatban nem ismerte igazán mindazokat a fordulatokat, melyek itt hozzátartoztak régóta már köznapjainkhoz. Vagyishogy hallott róluk, találkozott velük, de úgy csupán, mint aki valahol magányában tanulmányozta őket, kíváncsiságból. Talán a kémek, azok beszélnek ilyen hibátlanul és választékosan valami idegen nyelvet, villant az eszembe. Begyakorolják a mi számunkra unt fordulatokat, beszéd-szokásokat, még vizsgáznak is belőlük. Aztán amikor valóban használni kezdik, nem tanteremben, vizsgán, hanem egy helyen, egy helyszínen, akkor olyan gondosan teszik, hogy gyanút kelt a tökéletesség. Tudni való volt ebből is, hogy vendégem messziről érkezett. Ebben a zsúfolt és bűzös városban például kissé énekelve ejtették a mondatokat, mintha örökké kérdéseket tennének föl. Választ persze nem várva rájuk, mert folytatva tüstént a beszédet, szünet nélkül. Amondatok megszűntek így, folytak egymásba mind a szavak. Vendégem viszont sietősségében is meg-megállt, jelezte, hogy vár bólintást, ellenkezést. Bármi közbevetést, amitől társalgás formáját öltheti a szavak rakosgatása. Sem ruházata, sem nyűtt arca, sem fölvillámló mozdulatai nem árulták el azt, amit beszédének módja így akaratlanul megmutatott.


  Nevét mikor közölte, magyar nevet említett. Sánta Vilmos vagyok, mondta bemutatkozáskor, ahogy ajtómon belépett. Lajta Kázmérhoz van szerencsém, nemdebár, kérdezte hozzá. Igen, az vagyok, válaszoltam, mint aki tehet róla, mi is a neve, hol és minek született. Őközös ismerősökre hivatkozott, hogy tőlük bírja címemet. Érdeklődtem akkor, megtudva, utazásból jött meg éppen, hogy ebédelt-e már. Amit felelt, úgy hangzott, mintha játszana:


  Ó, köszönöm, ebédemet elköltöttem már az indóházban.


  Kisvártatva láttam azonban, hogy a játékot akárha zavarában választaná. Ha léhán mond efféléket, röhincsélve, ki nem derül, szándékosan teszi-e, vagy csak keresi, melyik is a szólásnak ide, ehhez a helyhez s időponthoz illő módja.


  Zavarát kedvelni kezdtem hamarosan. Erősödő érzésemmé lett ugyanis darab ideje már, hogy ami városomban hosszú éveken át történt, az sok más egyéb mellett formátlanodás is volt. Régimódi kémeknek, így olvastam, egy-egy hely hosszan formált szokásait és beszédmódját kellett elsajátítaniuk. Hát itt aztán egyhamar csődöt mondanának. Aszokások megkavarodtak, a beszéd módja megkeveredett, slampos lett sok minden, mint egy házmesterpapucs.


  Vendégem akaratlanul hibázott rá arra, miként lehet mégis előcibálni itt sokféle gesztust. Úgy távolba tartva, messziről hozottan, mintha csak játék volna. Vagyishogy ő sem nem kajált, sem nem falt, evett, bekapott valamit, hanem ebédjét elköltötte már, s tudja, talán vagy persze, hogy ezt azért nem szokás így mondani. Ha már itt van, elfogadja az összevissza szokásokat, de csalafinta mosollyal jelzi, hogy mindez még sok-sok más módon is lehetne.


  Bár mondom, véletlen volt ez inkább. AMérleg jegyemhez rakott megszólítás, az uraságod is erre vallott. Játszik ez? Vagy csak ezt és így tudja? Shogy jön ahhoz, hogy így rám törjön, bejelentés nélkül, mintha idevalósi lenne? Valaki az ismerősök hadából, akik reggeli órán felcsöngetnek, pénzt, könyvet, találkához lakást kölcsönkérnek, de azonnal, déltájban arról faggatnak, befejeztem-e már a tegnapra ígért munkát, délután csak úgy felugranak, elmondani, milyen balfácán a kollégájuk, milyen reménytelen a házasságuk, estefelé kérnek egy pohár bort, vagy inkább valami erőset, éji órán meg telefonnal berregnek ismét, megosztani velem a hírt, hogy kibékültek vagy most aztán végképp összevesztek barátnőjükkel, aki csodálatos szerető, aki egy rafinált liba, egy bárcás angyal. És zokon veszik, ha úgy hajnali kettőkor belekérdem a recsegő vonalba, hogy akkor most el van döntve, milyen neműek az angyalok, vagy ezt csak úgy mondja, ezt a bárcásat.


  Szóval betoppanását ha nézem, hirtelen jöttét, vendégem akár idevalósi is lehetett volna. Olyasvalaki, aki épp utazásból érkezett meg, s még nincs kedve hazamenni saját lakásába, hosszabbítja szinte a csavargást. Sakkor emlékezetébe ötlik, hogy beszélt neki rólam valaki, címemet is megadta. Föl lehet keresni, rendszerint otthon van, és piszmog, effélét mondhatott. Nem figyeltem eléggé, hogy férfi vagy női nevet, vagy mindkettőt motyogott-e vendégem, mint közös ismerőst, aki üdvözöl persze.


  Meg kell hagyni, sietős gesztusaihoz ráérősség tartozott. Nem kapkodott el semmit, s kerülte a praktikus és erőszakos kérdéseket, kéréseket. Ahogy a polchoz lépett, lekapott egy könyvet, azzal fordult vissza felém, belelapozott és olvasni kezdte, fennhangon:


  Épp azon töprengett, ott maradjon-e másnapig, mikor hosszú-hosszú sóhajtást hallott fölszakadni a közelben. Hitte előbb, hogy zaklatott lelkéből leledzett fantom az, tévképe az éjszakának, ezért ügyet se vetett reá, csak hányta-vetette tovább elméjében a maga dolgait. Minthogy azonban másodszor is hallotta a sóhajtást, nem kétlette többé, hogy valóság az bizony, s noha nem látott senkit a szobában, imígyen kiáltott föl: ki az ördög sóhajtozik itten? Bizony-bizony mondom néked, deák uram, én vagyok az, felelte tüstént egy furcsa hang. Itt senyvedek időtlen idők óta, ebben a jól bedugaszolt üvegcsében. Tudós asztrológus lakik e házban, valódi mágus. Roppant tudományának hatalma által ő tart fogva engem tűrhetetlen börtönömben. Ön tehát szellem?  kérdezte a deák, zavartan kissé, mert módfelett hökkentőnek vélte újdonat kalandját. Démon vagyok, folytatta a hang, és uraságod épp jókor jő, hogy rabságomból megszabadítson. Elgyötör végképp a semmittevés, mert mind széles e pokolnak én vagyok legisleginkább eleven és serény ördöge.


  Vendégem megállt itt az olvasásban, és a maga számára is hirtelenül így szólt: hát ez volnék.


  Higgyem is?  kérdeztem, kissé tamáskodva, meg azért is, mert tanulni kezdtem lassan, hogy a mélyből fakadó vallomásokkal csínján kell bánni. Meglehet, csak lóvá akarnak tenni bennünket, s jót röhög aztán markába a lelkét, sorsát mutogató, hogy milyen példásan adtuk jelét a balekségnek.


  Viszont az is lehet, csupa-csupa őszinteség zúdul így elénk, és bizonyulunk gyér gátnak. Nem tudjuk megoldani töredékét sem annak, ami bizalomból és gondként háramlott reánk. Helyzetünk kockázatosabb ekkor, mintha csak nevetségessé válnánk. Tapintat ilyenkor szemernyi hitetlenkedést mutatni. Fanyar tréfára, dohogás meg harag helyett, így veheti bizalmasunk is az egészet. És hátba püffent, hogy hiszen mindez csak minden baljós eshetőség előszámlálása volt, ne kajtassuk oly nagyon a megoldást, lehet ez még majd másképpen is. Smegegyezünk nevetve, hogy bizony lehet ám. Magunkban meg tudjuk, hogy nem másként van mindez, hanem úgy, sőt, úgyabbul. Különös módon megterem ekkor kimondatlanul is a cinkosság, egyetértés, a boldog érzés, hogy megosztottuk valakivel gondjainkat. Derűsen tamáskodtam tehát vendégem felolvasásának hallatán. Nem csalódtam benne, mert méltányolta. Azt még külön, hogy derengett: a régi könyvben, melyből olvasott, csusszantva, módosítva kissé a szövegen, folytatódik a diák s az ördög párbeszéde. Tudakolja ugyanis a diák, hogy melyik ördöghöz van szerencséje. Nem a legnevesebbikhez, kiszabadítja mégis, és viszonzásul beleskelhet aztán többé-kevésbé alvó városának házaiba, mert az ördög meg-megemelinti előtte az épületek fedelét.


  Tudom, régi történet, másik város  folytatta vendégem, akkor október volt, most nyár van, és még csak délután. De így igaz. Mindenesetre ördög vitt, ördög hozott, itt vagyok, szervusz.


  Visszarakta a könyvet, és habozó mozdulatot tett:


  Vagyishogy, akarom mondani, tegeződjünk talán. Ha uraságodnak ez ellen nincs kifogása.


  Sőt. Nagyon jó. Szervusz. De azért majd néha Sánta úrnak foglak szólítani  mondtam, s tisztában voltam vele, hogy vendégem jól tudja, igazából én vagyok itt a vendég, aki csak úgy megjött egyszer ebbe a különös városba, mely talán-talán az övé. Vagy az övé volt, valamikor. Egyfelől: kínosan tájékozott. Másfelől: nyilván kiszámolta magában, hogy amikor én születhettem, emberfiát nem kereszteltek Kázmérnak ebben a városban. Volt akkor divat a Péter, a János, a Sándor, az István, horribile dictu, az Iván, de Kázmér, az nem. Ilyet csak avíttasabb helyen osztottak ki. Többfelől pedig: ezt mondani úgyse fogja, megvárja legföljebb, hogy magam hozakodjam elő vele. Az ő szemében én egy itt-lakó vagyok, tágas, könyves lakással, ezer kötöttséggel és kötelezettséggel, épp nyaraló családdal, felgyülemlett intéznivalókkal és munkával, közepén a városnak, ahol az emberek mindjárt tegeződni kezdenek. Mit kértek, kispajtások, bizalmaskodik a pincér, és langyos sört billent az asztalra. Hova mennél, öreg, tudakolja a taxisofőr, mielőtt előadná, hogy az ellenkező irány számára megfelelőbb volna, mert el kell ugrania a gyerekért az óvodába, de ha már beültem, tesz egy kitérőt. Egy bélásat adhatnál, rinyálja koszlottan a belterületi lejmoló. Süket vagy, üvölti a külföldinek helyi nyelven a járókelő. Javasolni a tegeződést már-már világfias gesztus, olyan úriemberes. Amit szerényen viszonozhatok csupán, ha vendégemet egyszer-másszor mégis vezetéknevén szólítom, mint aki alkalmazkodik suta módon az ő uraságoló, ebédköltő fordulataihoz. Hagytam ugyanezért szó nélkül, hogy hiszen őt nem szabadítottam én ki sehonnan, hanem épp ellenkezőleg, ő szabadult be ebbe a lakásba, városba.


  Nem sántítok, ez különbség  jegyezte meg, mintha nekem válaszolna.  Csak a nevem. Amúgy meg…


  Legyintett. Hogy testének tégelyét érzi tán nyűgnek, ezt akarta mondani? Sazért jött volna, hogy ezt a nyűgöt jobban viselje? Magamban úgy tártam szét karomat, mint mellettem a dohányzóasztalom üveglapja alá helyezett figura. Régi kép fotómásolata volt ez, nagyjából akkori, mint vendégem olvasmánya. Díszes öltözékű férfialak állott mezben, akárha jelmezben, díszletek között. Segyedül. Tágasra nyitotta két karját, kalpagos fejét megbillentette, arcára talányos derűt illesztett. Alába meg szinte lépés, talán tánclépés közben merevedett rá a képre. Egyik talpa alig érintette a földet. Nem lehet sokáig így maradni, az világos. Ilyen semeddig tartó pillanatot örökített meg a régi festő. Aközönyös, ezt a címet írta reá, hozzávetőleges pontossággal. Mert nem közöny volt az illékony mozdulatban, hanem méltóság inkább, s átható tanácstalanság. Mint aki nem szeretné, ha túl könnyen hozzáférnének, ha túl egyértelműen odacövekelne a talajra. Vagyis arra, ami épp a talpa alatt van. Séppily tolakodónak tartaná, ha ő várna el mástól ilyesmit. Pillanat ez is, az lesz a következő is, de talán nélküle. Közömbössége annyi csupán, hogy nem képes arra az erőszakra, amelyik mindenáron tervet kohol és kapcsolatot a két időpont között, amiket érzék vagy érzelem köt össze mégis. Zavaros, titkos kapcsolat tehát, melyhez nem férnek hozzá okos érvek, ellenérvek. Csak van, indok és magyarázat nélkül.


  A legyintésre hát mit is felelhettem mást, mint hogy feladtam aznapra minden további munka kényszerét, s vendégemnek két esti meghívásról kezdtem beszélni. Tartson velem, ha nincs jobb dolga. Addig? Addig járhatunk egyet. Amunkát abbahagynom, pénzkereset csupán, dehogyis lemondás, sőt. Igaz, igyekeznem azért illenék vele, mert, itt megtorpantam, mert, mint észlelte, magam vagyok éppen, s volna úgy két nap múltán fontos találkozóm.


  Házad asszonya távol, és várva várod szíved hölgyének érkezését, így van?  zendítette kajánul dallamosra a hangját.  Hisz nem dolgozol akkor, látszat az, álca, tettetés, hanem várakozol… Ismerem ezt  sóhajtott föl, s ez ördögi vendégemet olyannak mutatta, aki ember, mégpedig köznapi életvitelében is teljességgel a férfiemberek osztályába tartozó.


  Házam, a bérház legfölső emeletéről leereszkedtünk eztán a városba. Viseltes, koszos volt a lépcső mindenik foka, bár házmester, kinek lábbelijét emlegettem, lakott a földszinten. Szürkésen, feketén ült a korláton végig a megállapodott por, mindegyre vastagodóban. Afalakon, akárcsak kívül az épületen, kerekded kis mélyedések látszottak, ügyes pókok használták némelyiket hálójuk szövéséhez.


  Golyónyomok, ugye  észrevételezte vendégem tárgyilagosan, ahogy lefelé haladtunk.  Ugyanazok, évtizedek óta. Jó, hogy nem került melléjük néhány újabb  mormolta maga elé.


  Volt háború, ostrom, még születésem előtt, forradalom, utcai harcok, még kisgyerekkoromban, ideköltözésem előtt jóval, szoktam itt mondani másoknak, de ez a Sánta, ez nem várt magyarázatot. Tudta ezt is, látni valóan. Érdeklődve mustrálta a kapu alatt a három kukásvödröt, a köréjük türemlő szemetet. Aszállítómunkás, ki nemrég a szemközti oldalon vesztegelt és káromkodott, most a kapualj falának vetette hátát társaival. Köszöntöttük egymást, váltottunk néhány szót. Amivel alkalmat adtam Sántának, hogy kérdezzen felőle, amint az utcára kiléptünk, s megcsapott a szmog átható illata, mely itt sűrűbb állagú volt, mint az emeletek magasában. Tudomásul vette a személy leírását, különösebb meglepetést afölött sem mutatott, hogy tudós férfiú voltaképpen, doktori értekezését készíti bejegyzett munkahelyén, s a megélhetés vitte az erős fiúk közé. Alig órányi ismeretségünk alatt máris szokni kezdtem hozzá, hogy flegmán hümmög, ha értesül valamiről. Mint aki azonosít valamit, amiről már különben is pontos információi voltak.


  Ihatnánk  indítványozta.  Pertut akár  toldotta, halvány mosollyal.


  Azt azért nem sejthette, mi vár reá a sarki ivóban. Beléptünk volna, mikor Gyémánt László szólított meg, talán újságostól jövet. Legalábbis több újság volt a hóna alatt, másik karja pedig sétabotban folytatódott. Arra támaszkodott, ahogy megállt mellettünk.


  Akutyám, kérlek, bassza a díványpárnát  közölte Gyémánt.


  Tacskója volt, barnás, ideges állat. Ha nála jártam, ingerülten vakkantgatott rám.


  Ritkán viszem ki, örökké bent ül a lakásban. Abezártság pedig, mint köztudott, fokozhatja a nemi vágyat, mely táplálkozik a képzelgésből. Kutyámnak tehát van fantáziája. Különben nem tudná átvinni istenadta késztetéseit a díványpárnára. Két mellső lábát ráteszi, és farát löködi. Meg liheg. Hiába, nem egy kölyök. Magány ellen ott van nekem ez a kutya. De lehetek én társa egy kutyának? Hát nem. Fajtalankodjon csak a díványpárnával. És vonítson. Jó, egy rendes kupleráj sincs már itt, semmi sincs, de hogy az a tacskó, az se tudjon hova lenni…


  Így dohogott Gyémánt, majd néhány emberi lényről is megemlékezett hasonlóképpen.


  Inni mentek?  függesztette reánk tekintetét. Zöldes, ártatlan szeme volt.  Ne igyatok. Itt mindenki iszik. Konformizmus. Te nem vagy egy konformista, ugye? Nem annyira. Különben olvastad ezt?  bökött az újságra.  Az átfogó reform újabb szakasza. Az átfogó, az tetszik. Hogy úgy fognak. Erényesek azért, mert magukhoz nem nyúlnak. Kost was kost. Hát ez kerül nekem sokba. Neked is. Á, vénülök. Majd gyere át egyszer. Az a kutya… Tán abbahagyja. Téged megharapott már? Még nem? Annál inkább gyere.


  Intett az újságköteggel, és billegve folytatta útját.


  Ikertestvérem ha volna, ilyen lehetne  révedt utána vendégem.  Helyettem biceg. És helyettem kopaszodik. És talán helyettem lakik nem másutt, hanem… Aszomszéd utcában?


  Igen, ott. Gyakran találkozunk  feleltem, és az ivóban a pulthoz mentünk, megtámasztottuk.
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